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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Monday, May 2, 2005
(15)

[English]

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 4 p.m., in room 160-S, Centre Block, the Honourable
Landon Pearson, Deputy Chair, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Carstairs, P.C., Christensen, Ferretti Barth, LeBreton, Munson
and Pearson (6).

Other senator present: The Honourable Senator Nancy Ruth.

In attendance: Laura Barnett of the Research Branch of the
Library of Parliament and Jessica Richardson from the
Committee’s Directorate.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Wednesday, November 3, 2004, the committee continued its
consideration of Canada’s international obligations in regard to
the rights and freedoms of children. (For the complete text of
Order of Reference see proceedings of the committee, Issue No. 3.)

WITNESSES:

United Nations High Commission to Refugees:

Jahanshah Assadi, Representative in Canada;

Rana Khan, Legal Officer.

Mr. Assadi made a statement and together with the other
witness answered questions.

At 5:05 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

Line Gravel

Clerk of the Committee

PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, le lundi 2 mai 2005
(15)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui à 16 heures dans la salle 160-S de l’édifice
du Centre sous la présidence de l’honorable sénateur Pearson
(vice-président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Carstairs, C.P., Christensen, Ferretti Barth, LeBreton, Munson
et Pearson (6).

Autres sénateur présent : L’honorable sénateur Nancy Ruth.

Sont présentes : Laura Barnett, de la Direction de la recherche
de la Bibliothèque du Parlement; et Jessica Richardson, Direction
des comités.

Sont également présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mercredi 3 novembre 2004, le comité poursuit l’examen des
obligations internationales du Canada relativement aux droits et
libertés des enfants. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure
dans le fascicule no 3 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Haut-Commissariat des Nations Unies pour les réfugiés :

Jahanshah Assadi, représentant au Canada;

Rana Khan, administratrice chargée de la protection.

M. Assadi fait une déclaration et, avec l’autre témoin, répond
aux questions.

À 17 h 5, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE

OTTAWA, Monday, May 2, 2005

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 4 p.m. to examine and report upon Canada’s international
obligations in regards to the rights and freedoms of children.

Senator Landon Pearson (Acting Chairman) in the chair.

[English]

The Acting Chairman: We are happy to welcome Mr. Assadi
and Ms. Khan from the United Nations High Commission to
Refugees. Some of our members have commitments to attend
other committees, but they may join us later. Our members,
generally, are most attentive. It is important for us to have your
evidence on the record. Please proceed with your opening
statement, if you have one, and then we will have some questions.

Mr. Jahanshad Assadi, UNHCR Representative in Canada,
United Nations High Commission to Refugees: Thank you very
much, Senator Pearson, for your kind words of welcome. It is
always a pleasure to appear before this committee. As you
indicated, I am joined by my colleague, our legal officer,
Ms. Rana Khan, our central person in Canada who deals with
issues relating to children. Both of us are extremely honoured to
be here before this distinguished gathering.

We welcome this opportunity to participate in your study on
Canada’s international obligations in regards to the rights and
freedoms of children.

As you know, Madam Chairman, UNHCR is the UN agency
mandated to provide international protection to refugees and to
supervise the application of the 1951 UN convention relating to
the status of refugees. Currently some 154 countries are
signatories to this convention. We also work with governments
to solve refugee problems by seeking durable solutions to their
plight. UNHCR has been in Canada since 1976, close to three
decades, and we value the close cooperation we have always
enjoyed with the Government of Canada and Parliament.

UNHCR’s interest in this special study concerns the areas
relating to the protection of refugee and asylum-seeking children.
In this regard, I should point out that the policies and programs
for the protection of girls and boys are based on the refugee
convention and are also guided by the 1989 Convention on the
Rights of the Child and other relevant human rights instruments.

In addition to the Convention on the Rights of the Child,
Canada is also a signatory to other international instruments for
child protection, notably the 1980 Convention on the Civil
Aspects of International Child Abduction and the 1993 Hague

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le lundi 2 mai 2005

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui à 16 heures pour examiner, en vue d’en faire
rapport, les obligations internationales du Canada relativement
aux droits et libertés des enfants.

Le sénateur Landon Pearson (présidente suppléante) occupe le
fauteuil.

[Traduction]

La présidente suppléante : Nous sommes heureux d’accueillir
M. Assadi et Mme Khan du Haut-Commissariat aux réfugiés des
Nations Unies. Certains des membres du comité ont des
engagements dans d’autres comités, mais ils pourraient nous
rejoindre plus tard. De façon générale, nos membres sont des plus
attentifs. Il est important pour nous d’avoir votre témoignage
dans le compte rendu. Veuillez faire votre déclaration liminaire, si
vous en avez une et, ensuite, nous vous poserons des questions.

M. Jahanshad Assadi, représentant au Canada du HCRNU,
Haut-Commissariat aux réfugiés des Nations Unies : Merci
beaucoup, sénateur Pearson, de votre mot de bienvenue. C’est
toujours un plaisir que de comparaître devant ce comité. Comme
vous l’avez indiqué, je suis accompagné de ma collègue,
Mme Rana Khan, administratrice chargée de la protection,
notre principale représentante au Canada qui traite des
questions des enfants. Nous sommes tous deux extrêmement
honorés d’être ici devant vous.

Nous sommes heureux de l’occasion qui nous est donnée de
participer à votre étude des obligations internationales du Canada
relativement aux droits et libertés des enfants.

Comme vous le savez, madame la présidente, le HCRNU est
un organisme des Nations Unies chargé d’assurer la protection
des réfugiés et de superviser l’application de la Convention des
Nations Unies relative au statut des réfugiés de 1951. À l’heure
actuelle, on compte 154 États signataires de cette convention.
Nous travaillons également avec les gouvernements pour résoudre
les problèmes des réfugiés en cherchant des solutions durables à
leur situation déplorable. Le HCRNU est présent au Canada
depuis 1976, soit presque trois décennies, et nous avons toujours
accordé une grande valeur à la collaboration étroite que nous
avons toujours eue avec le gouvernement du Canada et le
Parlement.

L’intérêt du HCRNU dans cette étude spéciale porte sur les
domaines liés à la protection des enfants réfugiés et demandeurs
d’asile. À cet égard, je devrais signaler que les politiques et les
programmes pour la protection des filles et des garçons sont
fondés sur la Convention relative au statut des réfugiés et sont
également guidés par la Convention de 1989 relative aux droits de
l’enfant et par d’autres instruments pertinents en matière de droits
de la personne.

En plus de la Convention relative aux droits de l’enfant,
le Canada est également signataire d’autres instruments
internationaux pour la protection de l’enfant, notamment la
Convention de 1980 sur les aspects civils de l’enlèvement
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Convention on Protection of Children and Co-operation in
Respect of Inter-country Adoptions. More recently, Canada has
ratified the Optional Protocol to the CRC on the Involvement of
Children in Armed Conflict and has signed, but not yet ratified,
the Optional Protocol on the Sale of Children, Child Prostitution
and Child Pornography.

These various international legal instruments help to
supplement and re-enforce the legal regime for the protection of
children of concern to UNHCR.

As in many other aspects of refugee status determination
processes, Canada has been a rightful leader to promoting the
best practices in children’s rights. There are a number of positive
aspects in Canadian legislation, policy and practice that I would
like to cite here today.

The first is the Immigration and Refugee Board’s ground
breaking 1996 Guidelines on Child Refugee Claimants to assist
decision makers in determining children’s claims.

The second is the provision in the Immigration and Refugee
Protection Act of 2002 that incorporates the best interests of the
child principle in decisions concerning humanitarian and
compassionate applications, the right to education, the
detention of children and consideration of stay of removal
orders at the Immigration Appeal Division.

A third example is the explicit provision in IRPA, the
Immigration and Refugee Protection Act, that detention of
asylum-seeking minors is to be resorted to as a measure of last
resort.

The fourth is the specific reference to unaccompanied asylum-
seeking minors in the exception provisions of the Safe Third
Country Agreement between Canada and the United States of
America.

The fifth is the one-year window of opportunity, so to speak,
that allows refugees in Canada to be joined by dependent family
members living abroad. This regulation has greatly facilitated
family reunion, particularly of spouses and children who have
been separated from the refugee applicant in Canada by
permitting them to be resettled as refugees without having to
meet the more difficult family class sponsorship requirements.

A sixth example is the provision for appointment of a
designated representative for separated minors at Immigration
and Refugee Board proceedings.

Finally, another example in 2003 was the creation, by the
Department of Citizenship and Immigration, of a national
working group with the participation of UNHCR, child welfare

international d’enfants et la Convention de La Haye de 1993 sur
la protection des enfants et la coopération en matière d’adoption
internationale. Plus récemment, le Canada a ratifié le protocole
facultatif à la Convention relative aux droits de l’enfant et
concernant la participation des enfants aux conflits armés et a
signé, mais n’a pas encore ratifié, le protocole facultatif à la
Convention relative aux droits de l’enfant concernant la vente
d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant
en scène des enfants.

Ces divers instruments juridiques internationaux viennent
compléter et renforcer le régime juridique visant la protection
des enfants qui préoccupent le HCRNU.

Comme dans le cas de nombreux autres aspects des processus
de détermination du statut de réfugié, le Canada s’est révélé un
chef de file dans la promotion des meilleures pratiques en matière
de droits des enfants. Il y a un certain nombre d’aspects positifs
dans la législation, la politique et les pratiques canadiennes que
j’aimerais souligner ici aujourd’hui.

Le premier exemple est la directive révolutionnaire de 1996 sur
les enfants qui revendiquent le statut de réfugié de la Commission
de l’immigration et du statut de réfugié qui aide les décideurs à
déterminer les revendications des enfants.

Le second est la disposition de la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés de 2002 qui incorpore le principe de
l’intérêt supérieur de l’enfant dans les décisions concernant les
séjours pour motif d’ordre humanitaire, le droit à l’éducation, la
détention des enfants et l’étude du sursis concernant la mesure de
renvoi au niveau de la Section d’appel des réfugiés.

Un troisième exemple est la disposition explicite de la Loi sur
l’immigration et la protection des réfugiés qui précise que la
détention des mineurs doit n’être qu’une mesure de dernier
recours.

Le quatrième exemple est l’allusion spécifique aux mineurs non
accompagnés qui demandent le statut de réfugié dans les
dispositions d’exception de l’Entente sur les tiers pays sûrs
intervenue entre le Canada et les États-Unis d’Amérique.

Le cinquième exemple est la possibilité qui permet pendant un
an aux membres de la famille de réfugiés au Canada et qui sont
des personnes à charge vivant à l’étranger de venir rejoindre ces
derniers au Canada. Ce règlement a grandement facilité la
réunification des familles, particulièrement des conjoints et des
enfants qui ont été séparés des personnes ayant une demande de
statut de réfugié au Canada en les autorisant à se réinstaller à
titre de réfugiés sans avoir à satisfaire aux exigences plus
contraignantes du parrainage-parent.

Un sixième exemple est la disposition pour la nomination d’un
représentant désigné pour les mineurs séparés dans toutes les
procédures de la Commission de l’immigration et du statut de
réfugié.

Enfin, un autre exemple, qui date de 2003, est la création, par le
ministère de la Citoyenneté et de l’Immigration, d’un groupe de
travail national avec la participation du HCRNU, d’organismes
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agencies and NGOs to address the protection concerns of children
in the immigration process.

These are but a number of positive examples of Canada’s track
record and leadership at home as well as abroad.

I would also mention our deep appreciation to you Senator
Pearson for your leadership in developing Canada’s action plan,
‘‘A Canada Fit for Children,’’ which identifies among its priorities
the special protection and assistance needs of refugees and
asylum-seeking children.

On the international stage as well as on the domestic stage,
Canada is among the most outspoken advocates of refugee
children’s rights. The protection and aid of war-affected children
is a high priority for the Canadian International Development
Agency, CIDA, that recently contributed $34 million to
UNHCR’s global operations, for which we are very grateful.

Along with these many positive initiatives, there are, however,
in Canada, gaps with regard to the protection and care of refugee
and asylum-seeking children. By addressing these gaps, Canada
will make further strides in meeting the best-practice threshold it
has established and would be in keeping with its international
obligations under the CRC.

Most of these gaps touch upon the treatment of separated
children, commonly referred to as unaccompanied minors. This is
a distinctly vulnerable category of children because they are
separated from their parents and families. They therefore have a
strong claim on our concern since they are deprived of the most
fundamental aspect of childhood, namely, family support.

The honourable members of this committee may wish to note
the following issues that UNHCR has brought to the attention of
the Government of Canada on this subject.

The first issue is with regard to a national policy on separated
asylum-seeking children. UNHCR is of the view that the
adoption of a national policy on separated children seeking
asylum in Canada would allow for assistance and protection to be
provided in a more systematic, comprehensive and integrated
way. In the context of a national policy, we recommend a more
consistent approach to the definition of a separated child. The
Convention on the Rights of the Child defines a child as being
under 18. The age range for child protection in Canada, however,
varies from under 19 in British Columbia to under 16 in Ontario.
The cut-off age for care in Ontario is of particular concern as this
province receives the majority of separated children seeking

s’occupant du bien-être des enfants et d’ONG pour discuter des
préoccupations concernant la protection des enfants dans les
processus d’immigration.

Ce ne sont que quelques exemples de l’excellent dossier du
Canada et de son rôle de chef de file aussi bien au pays qu’à
l’étranger.

J’aimerais vous faire part, sénateur Pearson, de notre plus
profonde gratitude pour le leadership dont vous avez fait
preuve dans l’élaboration du plan d’action du Canada intitulé
« Un Canada digne des enfants », et qui comprend, parmi ses
priorités, les besoins spéciaux des enfants réfugiés et demandeurs
d’asile en matière de protection et d’assistance.

Sur la scène internationale, tout comme sur la scène nationale,
le Canada figure parmi les plus ardents défenseurs des droits des
enfants réfugiés. La protection et l’aide aux enfants touchés par la
guerre constituent une priorité élevée de l’Agence canadienne de
développement international, ACDI, qui a récemment apporté
une contribution de 34 millions de dollars aux activités mondiales
du HCRNU, contribution pour laquelle nous sommes très
reconnaissants.

Outre ces nombreuses initiatives positives, on constate
cependant certaines lacunes au Canada en matière de protection
et de soins des enfants réfugiés et demandeurs d’asile. En
comblant ces lacunes, le Canada se rapprocherait encore
davantage du seuil des meilleures pratiques qu’il a établi et il
parviendrait à honorer ses obligations internationales en vertu de
la Convention relative aux droits de l’enfant.

La plupart de ces lacunes concernent le traitement des enfants
séparés que l’on appelle communément les mineurs non
accompagnés. Il s’agit d’une catégorie d’enfants éminemment
vulnérables du fait qu’ils sont séparés de leurs parents et de leur
famille. Par conséquent, ils occupent une place très importante
dans nos préoccupations du fait qu’ils sont privés de la
caractéristique la plus fondamentale de l’enfance, à savoir le
soutien de la famille.

Les membres du comité pourraient vouloir prendre note des
questions suivantes que le HCRNU a portées à l’attention du
gouvernement du Canada à cet égard.

La première question concerne une politique nationale sur les
enfants séparés demandeurs d’asile. Le HCRNU est d’avis que
l’adoption d’une politique nationale sur les enfants séparés
demandeurs d’asile au Canada ferait en sorte que la protection
et l’assistance seraient fournies d’une manière plus systématique,
plus complète et plus intégrée. Dans le contexte d’une politique
nationale, nous recommandons une approche plus uniforme de la
définition d’enfant séparé. La Convention relative aux droits de
l’enfant définit un enfant comme une personne âgée de moins de
18 ans. Cependant, l’âge donnant droit aux services des autorités
de protection de l’enfance au Canada varie de moins de 19 ans en
Colombie-Britannique à moins de 16 ans en Ontario. La
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asylum in Canada. That means that 16- and 17-year-old refugee
claimants who are separated from their parents can often be left
to fend for themselves.

The adoption, therefore, of a nationwide policy and definition
for a separated minor with acceptance of 18 years as the age
below which certain minimum standards of care and treatment
will be delivered to minors in Canada will help to narrow the
protection gaps resulting from these regional disparities. By doing
so, Canada’s approach would also be in line with the CRC.

Connected with the age issue is the need for clear
understanding of the nature and scope of guardianship
arrangements. The appointment of a legal guardian is an
important element in identifying and responding to the needs of
separated, asylum-seeking children by ensuring that the child’s
best interests are taken into account in all proceedings affecting
that child. hildren are not able to navigate the complex asylum
system and need help to access education, legal and medical
services, especially pending the consideration of an asylum claim
and until a durable solution has been found for the child.

As such, UNHCR considers that the appointment of a
guardian as soon as possible after a separated minor is
identified is a fundamental aspect of child protection. It should
be borne in mind that the role of the designated representative,
however welcome, does not cover the totality of a child’s
guardianship needs for the reasons I have just mentioned.

Another recommendation is a consistent approach for referral
to child welfare authorities. Referral to child welfare agencies
should take place as soon as possible after arrival once a child has
been identified as being a separated child, and a clear mechanism
for doing so should be established. Particular attention needs to
be paid to properly identifying separated children, including those
accompanied or met in Canada by adults other than their own
parents.

We understand that the provinces have jurisdiction to
administer most of the primary elements of care to minors in
areas such as health care, education and other social services, and
that provincial child care authorities have expertise in assessing
the needs of unaccompanied minors. In this regard, UNHCR
appreciates and is encouraged by the partnerships that the federal
and provincial governments or NGOs make in finding solutions
to the protection gaps for separated child refugee claimants in
Canada.

With respect to training, officials who come into contact with
separated refugee and asylum-seeking children will necessarily
need special child sensitivity training. This applies to UNHCR’s
own staff as well. Port of entry officials, for example, making

définition en vigueur en Ontario est particulièrement
préoccupante parce que c’est cette province qui accueille la
majorité des enfants séparés demandeurs d’asile au Canada. Cela
signifie que les demandeurs du statut de réfugié âgés de 16 et
17 ans qui sont séparés de leurs parents peuvent souvent être
livrés à eux-mêmes.

Par conséquent, l’adoption d’une politique et d’une définition
applicables à l’échelle nationale concernant les mineurs séparés,
en adoptant l’âge de 18 ans comme âge en dessous duquel des
normes minimales de soins et de traitement sont accordées aux
mineurs au Canada, aiderait à combler les lacunes en matière de
protection résultant de ces disparités régionales. En adoptant une
telle mesure, le Canada aurait une approche qui serait conforme à
la Convention relative aux droits de l’enfant.

À la question de l’âge est liée la nécessité d’une compréhension
claire de la nature et de la portée des dispositions en matière de
tutelle. La nomination d’un tuteur légal est un élément important
pour cerner et combler les besoins d’un enfant séparé demandeur
d’asile en veillant à ce que l’intérêt supérieur de l’enfant soit pris
en compte dans toutes les procédures touchant cet enfant. Les
enfants ne sont pas en mesure de s’y retrouver dans le système
complexe d’asile et ont besoin d’aide pour avoir accès à
l’éducation, à des services juridiques et médicaux, surtout en
attendant l’étude de leur demande d’asile et jusqu’à ce qu’une
solution durable ait été trouvée dans leur cas.

Ainsi, le HCRNU considère que la nomination d’un tuteur
aussitôt que possible après l’identification d’un mineur séparé est
un aspect fondamental de la protection de l’enfant. Il faut garder
à l’esprit que le rôle du représentant désigné, bien qu’il soit
souhaitable, ne répond pas à la totalité des besoins de l’enfant en
matière de tutelle pour les raisons que je viens tout juste de
donner.

Une autre recommandation concerne une approche uniforme
pour adresser l’enfant aux autorités responsables de la protection
de l’enfance. Un enfant qui est identifié à l’arrivée comme un
enfant séparé doit être adressé aux organismes de protection de
l’enfance le plus tôt possible et il faudrait élaborer un mécanisme
clair pour le faire. Il faut accorder une attention particulière à
bien identifier les enfants séparés, y compris ceux qui sont
accompagnés ou qui sont accueillis au Canada par des adultes
autres que leurs propres parents.

Nous comprenons que la plupart des éléments de soins
primaires des mineurs dans des domaines comme la santé,
l’éducation et d’autres services sociaux relèvent de la
compétence des provinces et que les autorités provinciales de
protection de l’enfance possèdent l’expertise pour évaluer les
besoins des mineurs non accompagnés. À cet égard, le HCRNU se
dit heureux et encouragé par les partenariats établis par les
gouvernements fédéral et provinciaux ou les ONG pour trouver
des solutions aux lacunes en matière de protection touchant les
enfants séparés qui demandent le statut de réfugié au Canada.

En ce qui concerne la formation, les agents qui seront en
contact avec des enfants séparés réfugiés et demandeurs d’asile
devront nécessairement recevoir une formation spéciale sur la
façon de traiter avec les enfants. Cela s’applique également au
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eligibility decisions should know how to apply the best interests of
the child principle as it relates to issues of detention, care and
reception and referral to the asylum process. Similarly, other
officials involved, legal representatives, guardians and interpreters
will need to be conversant with the best interests principle, as well
as have a sound understanding of the principles and standards of
the CRC in order to be able to fully apply and implement these
standards.

Adequate familiarity with other relevant international
instruments and knowledge of the children’s country of origin
and culture will also go a long way in ensuring no stone is left
unturned in addressing the unique needs of children. It should be
noted that UNHCR has been involved in child-specific training
sessions with immigration and IRB officials, and we look forward
to contributing to the development of further specialized training
on the needs and rights of separated children.

With respect to detention, UNHCR is of the view that refugee
and asylum-seeking children should not be detained as a matter of
principle. Nevertheless, in order to harmonize the legislative
intent of the 2002 Immigration and Refugee Protection Act to
detain children as a measure of last resort, UNHCR has urged
that all alternative arrangements be exhausted prior to placement
in detention. Occasionally, some minors continue to be detained,
often without proper access to education, counselling and
recreation.

Regarding the return of rejected child asylum seekers, in
UNHCR’s view, the return of rejected child asylum seekers to
their country of origin should only occur after a comprehensive,
pre-removal risk review has been undertaken showing the child
would not be at risk if returned to his or her country of origin.
Should return be determined to be in the best interests of the
separated child, this should be properly arranged with the
appropriate safeguards in place and should take place under
safe conditions. That may require family tracing and counselling
for the child as well as for his or her family or the involvement of
specialized social services personnel. Therefore, enhanced policy
guidelines on the issue of return of rejected, separated children to
their country of origin are certainly advisable.

Regarding child trafficking, a particularly vulnerable group of
separated children are those trafficked across borders for
exploitative work. These children are at great risk of abuse
because of their age and vulnerability, and they need to be
promptly identified in order that protection and care can be
provided to them. In this regard, UNHCR encourages the
adoption of legislation and measures to protect victims of
trafficking in Canada. We have appeared before and continue
to actively consult members of the Interdepartmental Working

personnel même du HCRNU. Par exemple, les agents aux points
d’entrée qui prennent des décisions concernant l’admissibilité
devraient savoir comment appliquer le principe de l’intérêt
supérieur de l’enfant en ce qui a trait aux questions de la
détention, des soins, de la réception et du processus d’asile. De la
même manière, les autres intervenants, les représentants
juridiques, les tuteurs et les interprètes devront avoir une bonne
connaissance du principe de l’intérêt supérieur et avoir une bonne
connaissance des principes et des normes de la Convention
relative aux droits de l’enfant de manière à être pleinement en
mesure de les appliquer.

Une connaissance appropriée des autres instruments
internationaux pertinents et des connaissances sur le pays
d’origine et la culture des enfants permettront de s’assurer que
l’on n’a rien négligé pour répondre aux besoins uniques des
enfants. Il faut noter que le HCRNU a participé à des séances de
formation portant spécifiquement sur les enfants avec des agents
d’immigration et de la CISR et nous serons heureux de contribuer
à l’élaboration d’une formation spécialisée additionnelle sur les
besoins et les droits des enfants séparés.

En ce qui concerne la détention, le HCRNU est d’avis que par
principe, les enfants réfugiés et demandeurs d’asile ne devraient
pas être détenus. Néanmoins, dans un but d’harmonisation avec
l’intention annoncée dans la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés de 2002 voulant que la détention des enfants soit une
mesure de dernier recours, le HCRNU a insisté pour que toutes
les autres mesures aient été épuisées avant que l’on recoure à la
détention. À l’occasion, certains mineurs continuent d’être
détenus sans accès approprié à l’éducation, à des services de
consultation et à des activités récréatives.

Concernant le renvoi des enfants demandeurs d’asile rejetés, le
HCRNU est d’avis que le renvoi de ces enfants dans leur pays
d’origine ne devrait survenir qu’après un examen approfondi des
risques avant renvoi démontrant que l’enfant ne serait pas à
risque s’il était renvoyé dans son pays d’origine. Si le renvoi est
jugé comme étant dans l’intérêt supérieur de l’enfant séparé, le
renvoi devrait se faire de manière appropriée, en mettant en place
les mesures de protection appropriées. Cela peut nécessiter que
l’on retrace la famille et que l’on donne des séances de
consultation à l’enfant ainsi qu’à sa famille ou que l’on fasse
intervenir du personnel spécialisé des services sociaux. Par
conséquent, des lignes directrices améliorées sur la politique à
suivre dans le cas du renvoi des enfants séparés rejetés dans leur
pays d’origine seraient certainement souhaitables.

En ce qui concerne la traite des enfants, un groupe
particulièrement vulnérable d’enfants séparés est celui des
enfants à qui l’on fait passer clandestinement la frontière pour
les exploiter. Ces enfants sont à haut risque d’abus en raison de
leur âge et de leur vulnérabilité et il est important de les identifier
promptement de manière que l’on puisse leur donner la protection
et les soins dont ils ont besoin. À cet égard, le HCRNU encourage
l’adoption d’une législation et de mesures visant à protéger les
victimes de la traite de personnes au Canada. Nous avons
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Group on Trafficking in Persons on the development of a
comprehensive protection regime for trafficked persons in
Canada.

Finally, there is the question of statistical data. The lack of
reliable data on separated children in Canada continues to be a
challenge. There is a need for the authorities at all levels to collect
such data and make it available to UNHCR and concerned non-
governmental agencies. UNHCR has encouraged CIC, CBSA and
the IRB, in particular, to collect data which reflects, at a
minimum, the child’s sex, age and country of origin. There is also
scope for more in-depth research on the qualitative experiences of
separated children in Canada.

In concluding my presentation, I would, once again, thank this
distinguished committee for the interest in the situation of refugee
and asylum-seeking children, especially the situation of separated
children.

The Acting Chairman: Thank you for a clear presentation. I am
sure that my colleagues have questions, but I should like to ask
one brief question at the start.

It is unusual to have, in Canada, a UN organization that is
unlike UNICEF Canada or the Canadian Committee for
UNICEF, or UNAC, the United Nations organization. For our
general audience, could you tell us why the UN High Commission
for Refugees has a presence here?

Mr. Assadi: You are absolutely correct. Many countries in the
industrialized world have sister agencies working through
national associations. Those agencies essentially work to help
the nationals of those countries. Canada does not need help from
UNICEF, the World Food Program or other such agencies to
help its nationals.

Refugees are a different phenomenon. They are found in both
the developing world and industrialized countries. While the vast
majority of world’s 12 million refugees are to be found in the
developing world, you need only pick up newspapers in London,
Paris, Geneva and Rome to know that refugee issues, asylum
issues, are very much on the agenda of those countries. Therefore,
UNHCR, by virtue of its mandate under the 51 Convention,
which provides us with a supervisory function with respect to
state practice. It does not limit itself to developed countries. We
go where the refugees are, be it developing countries or
industrialized countries.

Canada is not only a destination for asylum seekers but it is
also a country that provides resettlement opportunities to
refugees who are selected for admission to Canada from refugee
camps around the world. In addition to our monitoring work, our
resettlement work, we are involved in the type of work we are
doing today, which is advocacy, assistance with legislation, public
information and awareness. Given the sensitivity of the issues

comparu devant le Groupe de travail interministériel sur la traite
des personnes et nous continuons de consulter activement ses
membres sur l’élaboration d’un régime de protection complet
pour les victimes de la traite de personnes au Canada.

Enfin, il y a une question de données statistiques. L’absence de
données fiables sur les enfants séparés au Canada continue de
poser un défi. Il faudrait que les autorités à tous les niveaux
collectent de telles données et qu’elles les communiquent au
HCRNU et aux organismes non gouvernementaux concernés. Le
HCRNU a encouragé CIC, l’ASFC et la CISR, en particulier, à
collecter des données qui reflètent, au minimum, le sexe, l’âge et le
pays d’origine des enfants. Il y a également place pour une
recherche plus approfondie sur les expériences qualitatives des
enfants séparés au Canada.

Pour conclure mon exposé, j’aimerais remercier encore une fois
le distingué comité pour l’intérêt qu’il porte à la situation des
enfants réfugiés et demandeurs d’asile et, surtout, à la situation
des enfants séparés.

La présidente suppléante : Merci de cet exposé clair. Je suis
certaine que mes collègues ont des questions, mais j’aimerais
poser une courte question dès le début.

Il est inhabituel d’avoir, au Canada, une organisation de
l’ONU qui est différente d’UNICEF Canada ou du comité
canadien pour l’UNICEF, ou ACNU, l’organisation des Nations
Unies. Pour l’information générale de ceux et celles qui nous
écoutent, pourriez-vous nous dire pourquoi le Haut-
Commissariat aux réfugiés des Nations Unies assure une
présence ici?

M. Assadi : Vous avez absolument raison. De nombreux pays
dans le monde industrialisé ont des agences sœurs qui travaillent
par le biais d’associations nationales. Ces agences travaillent
essentiellement pour aider les ressortissants de ces pays. Le
Canada n’a pas besoin de l’aide de l’UNICEF, du Programme
alimentaire mondial et d’autres agences de ce type pour ses
ressortissants.

Les réfugiés constituent un phénomène différent. On les trouve
à la fois dans le monde en développement et dans les pays
industrialisés. Alors que la grande majorité des 12 millions de
réfugiés dans le monde se trouvent dans les pays en voie de
développement, il suffit de lire un journal à Londres, à Paris, à
Genève et à Rome pour constater à quel point la question des
réfugiés et de l’asile est présente à l’ordre du jour de ces pays.
D’où la présence du HCRNU, en vertu du mandat qui lui a été
confié par la Convention de 1951, qui lui accorde un rôle de
supervision en ce qui a trait aux pratiques des États. Il ne limite
pas son activité aux pays en voie de développement. Nous allons
là où il y a des réfugiés, qu’il s’agisse de pays en voie de
développement ou de pays industrialisés.

Le Canada est non seulement une destination pour les
demandeurs d’asile, mais c’est également un pays qui offre des
possibilités de réinstallation aux réfugiés qui sont choisis pour être
admis au Canada dans les camps de réfugiés partout dans le
monde. En plus de notre travail de supervision, de notre travail au
niveau de la réinstallation, nous intervenons dans le genre de
travail que nous faisons aujourd’hui, c’est-à-dire la défense des
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throughout the world, both in industrialized countries and
developing countries, refugees unfortunately are to be found
virtually everywhere today. UNHCR’s work is everywhere.

Senator LeBreton: In your presentation you mentioned the
establishment in the year 2003 of a national working group. I
would like a little more information on how large this group is,
how representative, who are some of the people in it and exactly
how does it function with UNHCR? Could you expand on that?

Ms. Rana Khan, Legal Officer, United Nations High
Commission to Refugees: Good afternoon members of the
committee. The Department of Citizenship and Immigration, in
collaboration with UNHCR and some prominent NGOs,
established a working group to review the issue of separated
children in immigration processes. Some of the other members of
the committee are the Red Cross, World Vision, and I believe
Save the Children and the International Bureau for Children’s
Rights, which is based in Montreal.

The committee met approximately three times a year. It was
not a formal committee. We met first to discuss the gaps that
existed in the processes; some of the issues that were of concern to
the department, such as children who were being trafficked; issues
of child abduction by parents making asylum claims in Canada;
as well as the need for the development of a national policy on
immigration issues.

Regrettably, we have not met as often in 2004. That, I believe,
was due to the creation of the Canada Border Services Agency
and all the changes that it brought. The committee is still alive.
We hope to meet again this year and continue working on some of
those issues.

Senator LeBreton: What would be the desired outcome? You
talked about meeting three times a year and not meeting much in
2004. What is the mandate or the goal or what is the desired
outcome of this working group? Where will this information or
these recommendations end up in order to be acted upon?

Ms. Khan:When the committee was struck it only involved the
Department of Citizenship and Immigration. They retained the
authority to develop policy for all CBSA functions. The hope was
that we would develop a national policy that would cover all the
issues of concern for separated children on immigration issues.
First, we had the hope that we would come up with the
parameters of a national policy and, second, we were working
towards the development of consistent and accurate statistics for
the proper identification of children entering Canada to make
asylum claims. We were successful to some extent in getting better
statistics, because the focus was turned to that issue.

droits, l’aide en matière de législation, l’information et la
sensibilisation du public. Étant donné la situation mondiale
délicate, tant dans les pays industrialisés que dans les pays en voie
de développement, on peut malheureusement trouver des réfugiés
presque partout aujourd’hui. Le travail du HCRNU est partout.

Le sénateur LeBreton : Dans votre exposé, vous avez parlé de
la création d’un groupe de travail national en 2003. J’aimerais
avoir un peu plus d’information sur la taille de ce groupe, sur son
degré de représentativité, sur certaines des personnes qui en font
partie et sur la façon dont il fonctionne avec le HCRNU. Pouvez-
vous nous en dire davantage à ce sujet?

Mme Rana Khan, administratrice chargée de la protection,
Haut-Commissariat aux réfugiés des Nations Unies : Bonjour à
tous les membres du comité. Le ministère de la Citoyenneté et de
l’Immigration, en collaboration avec le HCRNU et certaines
ONG bien en vue, a créé un groupe de travail pour examiner la
question des enfants séparés dans les processus d’immigration.
Parmi les autres membres du comité figurent la Croix-Rouge,
Vision mondiale, Save the Children, je pense, et le Bureau
international des droits des enfants, qui est installé à Montréal.

Le comité s’est réuni environ trois fois par année. Il ne s’agit
pas d’un comité formel. Nous nous sommes réunis d’abord pour
discuter des lacunes qui existaient dans les processus, de certaines
des questions qui préoccupaient le ministère, comme celle des
enfants victimes de la traite des personnes et celle des enfants
enlevés par des parents qui font une demande d’asile au Canada,
ainsi que de la nécessité de l’élaboration d’une politique nationale
sur les questions d’immigration.

Malheureusement, nous ne nous sommes pas réunis aussi
souvent en 2004. Je pense que cela est attribuable à la création de
l’Agence des services frontaliers du Canada et à tous les
changements que cela a apportés. Le comité est toujours vivant
et nous espérons nous réunir de nouveau cette année pour
poursuivre le travail sur certaines de ces questions.

Le sénateur LeBreton : Quel est le résultat attendu? Vous avez
dit que vous vous réunissiez trois fois par année et que vous n’avez
pas eu beaucoup de réunions en 2004. Quel est le mandat ou
l’objectif ou quel est le résultat attendu de ce groupe de travail?
Où aboutiront cette information ou ces recommandations pour
qu’on puisse y donner suite?

Mme Khan : Lorsque le comité a été créé, seul le ministère de la
Citoyenneté et d’Immigration participait. Ce ministère a gardé
l’autorité pour ce qui est de l’élaboration des politiques pour
toutes les fonctions de l’ASFC. L’espoir, c’est que nous puissions
élaborer une politique nationale qui engloberait toutes les
préoccupations touchant les enfants séparés et les questions
d’immigration. Premièrement, nous espérions pouvoir établir les
paramètres d’une politique nationale et, deuxièmement, nous
travaillions à l’élaboration de données statistiques cohérentes et
précises pour l’identification appropriée des enfants qui arrivent
au Canada pour faire une demande d’asile. Nous avons réussi
dans une certaine mesure à obtenir de meilleures données
statistiques parce que l’accent a été mis sur cette question.
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We were also working towards consistency in the referral of
these children to child welfare agencies in the provinces. We
hoped that, by having a national committee, some of those
recommendations dealing with separated children would trickle
down to the various provinces. A lot of work on this issue has
been done in Ontario and British Columbia, but other than that,
not much other work is going on with regard to this issue.

Senator LeBreton: Is it fair to say there have been some trickle
down results, but not as many as you originally hoped for?

Ms. Khan: That is fair.

Senator LeBreton: There have been stories in the papers these
past few days about the issue of human smuggling and trafficking.
I know that this is a huge concern, and I am sure it is for
UNHCR. A practical question is: How do you get a handle on
this? How do you get information? Do you work with the police?
How do you manage to get these children into the system so that
they can be rescued? How many, on a percentage basis, are you
able to help, and how many do you think you may miss?

Mr. Assadi: Those are important points. For us, smuggling and
trafficking is a problem that is a worldwide phenomenon. In
Canada, we have established a small working group of NGOs,
academics, that also consults the government, to put together
reliable data about who the victims are and how they can be
protected.

A challenge would be to widen our perception so that is not
limited to being a problem of law enforcement, but one where we
try to protect the victims who, in turn, could provide valuable
information to law enforcement authorities. The U.S. has come
up with a couple of new ideas as to how they can both protect the
victims and be able to deal with it as a law enforcement manner. A
number of European countries have also taken some steps.

Certainly, it is something that we are concerned about because,
as I said in my statement, children can easily be exploited,
especially girls. Almost everyone comes out a loser here. The only
ones who gain are those who stand to benefit from trafficking,
which are the traffickers and smugglers themselves.

It is a global phenomenon in a number of regional fora. We
talked about this most recently in Vancouver at the regional
conference on immigration, which was chaired by the deputy
immigration minister. We talked about the question of
trafficking. The UNHCR talked about protecting the victims of
trafficking, especially children.

Nous avons également travaillé à instaurer une certaine
uniformité dans la façon dont ces enfants sont adressés aux
autorités provinciales de protection de l’enfance. Nous espérions
qu’en ayant un comité national, certaines des recommandations
concernant les enfants séparés finiraient par avoir des retombées
dans les différentes provinces. Beaucoup de travail a été fait sur
cette question en Ontario et en Colombie-Britannique, mais à part
cela, il ne s’est pas fait grand-chose d’autre sur cette question.

Le sénateur LeBreton : Est-il juste de dire qu’il y a eu certaines
retombées, mais pas aussi importantes que vous l’espériez?

Mme Khan : C’est juste.

Le sénateur LeBreton : Nous avons pu lire dans les journaux
ces derniers jours des articles sur les migrations clandestines et la
traite des personnes. Je sais qu’il s’agit d’une très grande
préoccupation et je suis certaine que cela préoccupe le
HCRNU. Voici une question pratique : comment arrivez-vous à
avoir prise sur cette question? Comment obtenez-vous
l’information? Travaillez-vous avec la police? Comment faites-
vous pour faire entrer ces enfants dans le système pour qu’on
puisse les sauver? Combien d’enfants, en pourcentage, êtes-vous
en mesure d’aider et combien pensez-vous vous échappent?

M. Assadi : Ce sont là des éléments importants. Pour nous, les
migrations clandestines et la traite des personnes constituent un
problème d’envergure mondiale. Au Canada, nous avons établi
un petit groupe de travail constitué de représentants d’ONG,
d’universitaires, qui consultent également le gouvernement, pour
élaborer des données fiables pour savoir qui sont les victimes et
comment on peut les protéger.

Un défi serait d’élargir notre perception de manière qu’elle ne
soit pas limitée à un problème d’exécution de la loi, mais à un
problème où nous essayons de protéger les victimes qui, en retour,
pourraient fournir de l’information précieuse aux autorités
responsables de l’exécution de la loi. Aux États-Unis, on a
trouvé quelques idées neuves sur la façon dont on pourrait à la
fois protéger les victimes et en même temps être en mesure de
traiter de la question comme une question de mise en application
de la loi. Un certain nombre de pays européens ont également
adopté certaines mesures.

Il s’agit certainement de quelque chose qui nous préoccupe
parce que, comme je l’ai dit dans mon exposé, les enfants peuvent
facilement être exploités, surtout les filles. Presque tout le monde
sort perdant ici. Les seuls qui y gagnent quelque chose sont ceux
qui peuvent profiter du produit de la traite des personnes.

Il s’agit d’un phénomène mondial dans un certain nombre de
forums régionaux. Nous avons parlé de cette question très
récemment à Vancouver dans une conférence régionale sur
l’immigration, qui était présidée par le sous-ministre de
l’Immigration. Nous avons parlé de la question de la traite des
personnes. Le HCRNU a parlé de la protection des victimes de la
traite des personnes, surtout des enfants.
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It is a difficult and a major subject. Information is sketchy, but
we do our best to make sure, to the extent possible, that we are
able to lend some advice to the government with respect to how
best to protect the victims, while at the same time seeing it from a
law enforcement as well as a humanitarian vantage point.

Senator LeBreton: I mentioned law enforcement because I
wondered where the information comes from. When these people
are approaching our shores, how do we know who they are and
where they are coming from? That is why I mentioned the law
enforcement agencies, and whether, through Interpol or cross-
border cooperation the police are able to discern that some of
these people may be on their way, so that organizations such as
yours and other government agencies can step in to assist these
people before they become more victimized than they are already.

Mr. Assadi: I would not want to speak on behalf of the
government as to how it gets its information or intelligence. I am
not privy to that kind of detailed information. We are certainly
familiar with the work of the Immigration and Refugee Board
since we have observer status at the IRB. When we listen to the
stories that refugees or asylum seekers tell the IRB, we will
sometimes find a trafficking or smuggling component. We do
hear from the asylum seeker directly or through family members
when we observe their asylum hearings at the IRB level. However,
I think the question of to how it gathers its intelligence with
respect to trafficking is worth putting to the government.

Our interest, as I said, is in those children who are seeking
asylum and who are exploited and victimized and, who, at the end
of the day, turn out not to be refugees and have to be returned.
They will have lost out on several counts.

[Translation]

Senator Ferretti Barth: I am concerned about the fate of
refugee children in Canada because all ties with their family of
origin have been severed.

A number of organizations have been established to help
refugee children, but we are not too clear about what they actually
do, aside from the fact that they have taken in 50,000 children and
placed either 5,000 or 10,000 of them in institutions.

That concerns me quite a lot because we have no background
on these children who arrive in Canada as refugees. Mr. Assadi,
do you have any statistics that you might share with us on refugee
children who are not accompanied by a parent or adult when they
arrive in Canada?

Il s’agit d’un sujet difficile et très important. L’information est
parcellaire, mais nous faisons de notre mieux pour nous assurer,
dans la mesure du possible, d’être en mesure de donner un conseil
éclairé au gouvernement en ce qui a trait à la meilleure façon de
protéger les victimes, tout en examinant la question à la fois du
point de vue de l’exécution de la loi et du point de vue des
considérations humanitaires.

Le sénateur LeBreton : J’ai parlé de l’application de la loi parce
que je me demande d’où vient l’information. Lorsque ces gens
s’approchent de nos rivages, comment savons-nous qui ils sont et
d’où ils viennent? C’est pourquoi j’ai parlé des organismes
d’application de la loi et si, par l’intermédiaire d’Interpol et de
la coopération transfrontalière, les policiers sont en mesure de
déterminer que certaines de ces personnes sont peut-être en route,
de sorte que des organismes tels que le vôtre ou d’autres
organismes gouvernementaux puissent intervenir pour aider ces
gens avant qu’ils ne fasse l’objet d’une victimisation encore plus
grande.

M. Assadi : Je ne voudrais pas parler au nom du gouvernement
pour vous dire où il trouve ses renseignements et son information.
Je ne suis pas dans le secret pour ce qui est de ce genre
d’information détaillée. Nous sommes certainement au courant
du travail de la Commission de l’immigration et du statut de
réfugié puisque nous avons le statut d’observateur à la CISR.
Lorsque nous entendons les histoires que les réfugiés ou les
demandeurs d’asile racontent à la CISR, nous découvrons parfois
une composante de traite des personnes ou de migration
clandestine. Nous entendons directement les demandeurs d’asile
ou des membres de leur famille lorsque nous assistons aux
audiences de demande d’asile de la CISR. Cependant, je pense que
la question concernant la façon dont il rassemble les
renseignements sur la traite des personnes est une question qu’il
vaut la peine de poser au gouvernement.

Comme je l’ai dit, nous nous intéressons aux enfants qui font
une demande d’asile et qui sont exploités ou victimisés et qui, en
bout de ligne, ne sont pas des réfugiés et doivent être renvoyés. Ils
auront perdu à plusieurs chapitres.

[Français]

Le sénateur Ferretti Barth : Je suis préoccupée par le sort des
enfants réfugiés au Canada parce qu’il n’existe pas de lien qui
puisse les rattacher à leur famille d’origine.

Il existe une foule d’organismes pour les enfants réfugiés, mais
nous ne savons rien de ce qu’ils font vraiment, à part le fait de
savoir qu’ils ont reçu 50 000 enfants réfugiés et qu’ils en ont placé
10 000 ou 5 000 en institution.

Cela me préoccupe beaucoup car nous n’avons aucune
nouvelle de ces enfants qui arrivent au Canada comme réfugiés.
Monsieur Assadi, avez-vous des statistiques au sujet des enfants
réfugiés au Canada qui ne sont pas accompagnés d’un parent ou
d’un adulte?
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[English]

Mr. Assadi: Yes, I can give you some statistics. I will read them
directly from my notes to make my numbers are correct.

In 2004, according to the Department of Citizenship and
Immigration, a total of 748 unaccompanied minor asylum seekers
sought asylum in Canada: 350 female and 398 male.

The top 10 source countries for these claimants included
Mexico, Somalia, Sri Lanka, Costa Rica, China, St. Vincent and
the Grenadines, Colombia, the Democratic Republic of Congo,
India and the U.S.

The overall number of claims made by applicants 17 or
younger in 2004 was 5,306. Applications by minors up to the age
of 11 totalled 3,584, comprised of 1,724 females and 1,860 males.
However, the main statistic that you were interested in, which was
for the unaccompanied minor, for 2004 was 748.

[Translation]

Senator Ferretti Barth: What happens to these children after
they have arrived in the country? Is there any contact at all
between the refugee child in Canada and the family members back
in his or her native country?

Mr. Assadi: As for the second part of your question, I can ask
Ms. Khan to give you an answer.

Senator Ferretti Barth: Ms Khan spoke of a committee that
met three times a year. Do the members of this committee
represent different institutions that deal with refugee children or
are they all volunteers?

Why does this committee meet only three times a year, given
the scope of this problem? I think that is unacceptable. There is no
follow up whatsoever to the activities undertaken by agencies that
take in children from various world nations. What is being done
to help these children? Have we formulated an action plan of
some kind?

Ms. Assadi: I will ask my associate Ms. Khan to answer your
question.

[English]

Ms. Khan: Thank you for your question. UNHCR would very
much agree with the sentiments that you are expressing. It is for
this reason that we have been advocating actively in the last few
years. We have always taken a strong position for the protection
of separated children and refugee children in general as part of
our general protection mandate. In Canada, in particular, we
have been very active on this issue since 1999 with the arrival of
the children from China off the coast of British Columbia.

[Traduction]

M. Assadi : Oui, je peux vous donner certaines données
statistiques. Je vais les lire directement dans mes notes pour
m’assurer que les chiffres sont exacts.

En 2004, selon le ministère de la Citoyenneté et de
l’Immigration, un total de 748 mineurs non accompagnés ont
demandé asile au Canada : 350 filles et 398 garçons.

Les 10 principaux pays d’où provenaient ces demandeurs
étaient les suivants : Mexique, Somalie, Sri Lanka, Costa Rica,
Chine, Saint-Vincent-et-les Grenadines, Colombie, République
démocratique du Congo, Inde et États-Unis.

Le nombre total de demandes présentées par des demandeurs
âgés de 17 ans ou moins en 2004 était de 5 306. Le nombre de
demandes provenant de mineurs âgés jusqu’à 11 ans s’élevait à
3 584 dont 1 724 filles et 1 860 garçons. Cependant, la donnée
principale à laquelle vous vous intéressez, c’est-à-dire les mineurs
non accompagnés, leur nombre était de 748 en 2004.

[Français]

Le sénateur Ferretti Barth : Quel est le sort de ces enfants une
fois arrivés au Canada? Y a-t-il un lien de communication entre
l’enfant réfugié au Canada et la famille de son pays d’origine?

M. Assadi : Il s’agit de la deuxième partie de votre question. Je
peux demander à Mme Khan de vous répondre.

Le sénateur Ferretti Barth :Mme Khan a parlé d’un comité qui
se réunissait trois fois par année. Les membres de ce comité font-
ils partie des différentes institutions qui s’occupent des enfants
réfugiés ou est-ce que ce sont des bénévoles?

Pourquoi ce comité ne se réunit-il que trois fois l’an, alors que
le problème est si important? Je crois que cette situation est
inacceptable. Il n’y a aucun suivi des activités des organismes qui
reçoivent des enfants issus de différents pays du monde. Que
faisons-nous pour ces enfants? Qu’avons-nous préparé pour eux?

M. Assadi : Je vais demander à ma collègue, Mme Khan, de
vous répondre.

[Traduction]

Mme Khan : Merci de votre question. Le HCRNU partagerait
très volontiers les sentiments que vous avez exprimés. C’est pour
cette raison que nous faisons du travail de sensibilisation de
manière active depuis quelques années. Nous avons toujours
adopté une position ferme en faveur de la protection des enfants
séparés et des enfants réfugiés en général dans le cadre de notre
mandat de protection général. Au Canada, en particulier, nous
avons été très actifs à cet égard depuis 1999 avec l’arrivée
d’enfants en provenance de Chine sur la côte de la Colombie-
Britannique.
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To answer your question, the committee that was struck by
Department of Citizenship and Immigration was, primarily, to
look at the gaps in services, protection and policy. It was to try to
develop policy on these issues. It was sort of a policy, think-tank
type of group.

As to what protections are currently in place, there are some on
which I will expand, but there are many gaps.

One of the biggest issues, as Mr. Assadi mentioned, is that
Ontario receives a large number of separated children. That
province also has an age discrepancy relative to who is considered
to be a child. In Ontario, a child who can access child welfare
services must be under 16. Children who are 16 to 18 have
absolutely nothing in Ontario. We have been working diligently in
collaboration with NGO partners in the provincial government to
set up a de facto guardian to act as a case manager by having the
Red Cross develop a project for taking care of separated children
of the ages of 16 and 17. The project is ready. Once they have been
identified, the guardian would walk them through the process
from beginning to end during their stay in Canada.

However, I would point out that the project has not been
funded, so it is not in place.

Children under 16 can be referred once they have been
identified. There is a big gap relative to whether they have been
identified. Many children have not been identified, so they fall
into an area that none of us knows about. We do not know how
many are coming in and what is happening to them. Once they are
identified, they are referred to the child welfare agencies.

Senator Ferretti Barth: What do they do? Where do they put
these people? Where they put these children once they are
identified?

Ms. Khan: Once they are identified, they will be placed in foster
homes in Ontario. In fact, that is the best option right now
because for the 16 and 17-year-olds there is nothing. They are
going into the streets, and that is quite frightening. When a child
welfare agency is contacted, they are providing them with a home
and getting them a designated representative, a lawyer who takes
them through the refugee process at the immigration refugee
board.

There is still no policy, as Mr. Assadi mentioned, on return of
rejected asylum seekers. When asylum seekers who are children
are rejected, they can be returned without any prior study of
whether it is safe for them to be returned, who they are being
returned to, et cetera.

Pour répondre à votre question, le comité qui a été créé par le
ministère de la Citoyenneté et de l’Immigration avait
principalement comme objectif d’examiner les lacunes dans les
services, la protection et la politique. Il s’agissait d’essayer
d’élaborer une politique sur ces questions. Il s’agissait en
quelque sorte d’un groupe de réflexion sur la politique.

Quant à la question de savoir quelles protections sont
actuellement en place, il y en a certaines dont je vais parler en
plus grand détail, mais il y a encore de nombreuses lacunes.

Une des principales difficultés, comme l’a dit M. Assadi, c’est
que l’Ontario reçoit un grand nombre d’enfants séparés. Or, dans
cette province, il y a un écart d’âge dans la définition d’un enfant.
Pour avoir accès à des services de protection de l’enfance en
Ontario, un enfant doit être âgé de 16 ans ou moins. Pour les
enfants de 16 à 18 ans, il n’y a absolument rien. Nous travaillons
de manière diligente en collaboration avec des partenaires en
provenance d’organismes non gouvernementaux auprès du
gouvernement provincial pour la nomination d’un tuteur de fait
qui agirait comme gestionnaire de cas; la Croix-Rouge élaborera
un projet pour s’occuper des enfants séparés âgés de 16 et 17 ans.
Le projet est prêt. Une fois que les enfants auront été identifiés, le
tuteur les accompagnera tout au long de leur cheminement dans le
processus, pendant leur séjour au Canada.

Cependant, je dois préciser que le projet n’a pas été financé,
alors il n’est pas en place.

Les enfants âgés de moins de 16 ans peuvent être adressés aux
services de protection de l’enfance une fois qu’ils ont été identifiés.
Mais il y a une lacune énorme au niveau de leur identification. De
nombreux enfants n’ont pas été identifiés; ils sont alors dans une
situation dont on ignore tout. Nous ne savons pas combien
d’enfants viennent au pays ni ce qui leur arrive. Une fois qu’ils ont
été identifiés, ils sont adressés aux services de protection de
l’enfance.

Le sénateur Ferretti Barth : Que font-ils? Où placent-ils ces
personnes? Où placent-ils ces enfants une fois qu’ils ont été
identifiés?

Mme Khan : Une fois qu’ils sont identifiés, ils sont placés en
foyer d’accueil en Ontario. En fait, il s’agit de la meilleure solution
à l’heure actuelle parce que pour les enfants de 16 et 17 ans, il n’y
a rien. Ils se retrouvent dans la rue, ce qui est très inquiétant.
Lorsqu’un service de protection de l’enfance est contacté, il trouve
un foyer à l’enfant et un représentant désigné, un avocat qui
accompagnera l’enfant tout au long du processus de demande du
statut de réfugié auprès de la Commission de l’immigration et du
statut de réfugié.

Il n’y a toujours pas de politique, comme l’a dit M. Assadi, sur
le renvoi des demandeurs d’asile dont la demande a été refusée.
Lorsque les demandeurs d’asile sont des enfants, ils peuvent être
renvoyés sans qu’il y ait d’examen préalable pour déterminer s’il
est sûr de les renvoyer, à qui on les renvoie, et cetera.
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[Translation]

Senator Ferretti Barth: One other matter concerns me. A
twelve-year-old child who comes to Canada as a refugee will be
cared for by agencies, but he will be cut off from his birth family.

Is there some way for that child to reestablish some form of
contact with his family? It is very important that we do something
for these children, because they do have relatives somewhere in
the world who may be interested in getting some news about their
fate.

We cannot afford to wait for the recommendations of a
committee that meets only three times a year. We need to take
immediate action to address this very real problem. The plight of
these refugee children is less than ideal. The agencies and
institutions that care for these children must be more proactive
and put some pressure on the government to act.

[English]

Ms. Khan: We would agree with you wholeheartedly on that.

[Translation]

Senator Ferretti Barth: We want to know where you stand on
this issue in order to formulate our recommendations. There must
be a very clear will to act on your part.

Mr. Assadi: You can rest assured that we do have that strong
will. We have been discussing the situation with agencies in
Ontario and we do take this matter very seriously.

Of the 26,000 refugees who sought asylum in Canada, 748 were
children. This is a major problem and the UN High Commission
for Refugees is doing everything in its power to remedy the
situation.

[English]

The Acting Chairman: To give them credit, they are there as
advocates rather than service providers. My experience is you do
an excellent job. It’s up to us to respond to the advocacy and to
make our governments respond as well. Senator Christensen.

Senator Christensen:What constitutes the age of a minor when
we’re dealing with refugees and children coming in. I know you
were saying there are the difficulties because the different
provinces and territories have different age of majority.

Is there a specific age set under the Convention on the Rights
of the Child worldwide that would be recognized, or is it
depending on where they’re coming to?

Mr. Assadi: The suggestion we have made is that given the
regional disparities — in British Columbia it is 19 and in Ontario
it is 16 and under — there be a national policy both with the age

[Français]

Le sénateur Ferretti Barth : Il y a autre chose qui me préoccupe.
Si on prend l’exemple d’un enfant de 12 ans qui arrive au Canada
en tant que réfugié, des organismes et des agences vont en prendre
soin, mais cet enfant se retrouve coupé de sa famille d’origine.

Y a-t-il un mécanisme qui permet à l’enfant de rétablir le lien
avec sa famille? Il est très important de faire quelque chose pour
ces enfants. Ils ne tombent pas du ciel, ils ont une famille ailleurs
sur la planète qui aimerait peut-être suivre leur développement.

Nous ne pouvons pas nous permettre d’attendre les
recommandations d’un comité qui ne se réunit que trois fois par
année. Il faut agir tout de suite car le problème est bel et bien
présent et la situation n’est pas idéale pour ces enfants réfugiés. Il
faut absolument que les agences et les institutions qui s’occupent
des enfants réfugiés soient plus proactives et qu’elles fassent des
pressions sur le gouvernement.

[Traduction]

Mme Khan : Nous sommes tout à fait d’accord avec vous sur
cette question.

[Français]

Le sénateur Ferretti Barth : Nous voulons connaître votre
position pour faire des recommandations. Il doit exister une
volonté très précise de votre part.

M. Assadi : Je peux vous assurer que nous manifestons cette
volonté très précise. En Ontario, nous discutons du problème avec
les organismes et nous prenons la chose très au sérieux.

Il y a 748 enfants qui tombent dans cette catégorie parmi les
26 000 personnes qui sont arrivées au Canada et qui sont
demandeurs d’asile. C’est un problème important et au Haut
commissariat aux réfugiés des Nations Unies, nous faisons tout en
notre pouvoir pour remédier à la situation.

[Traduction]

La présidente suppléante : Il faut leur rendre ce qui leur revient,
ils sont ici en tant que défenseurs des droits et non comme
fournisseurs de services. D’après mon expérience, vous faites un
excellent travail. Il nous incombe à nous de répondre à votre
travail de sensibilisation et d’amener notre gouvernement à réagir.
Sénateur Christensen.

Le sénateur Christensen : Quel est l’âge d’un mineur lorsque
nous parlons des réfugiés ou des enfants qui arrivent. Je sais que
vous dites qu’il y a des difficultés parce que les différentes
provinces et les différents territoires ont adoptés des âges
différents pour la majorité.

Y a-t-il un âge précis fixé par la Convention relative aux droits
de l’enfant qui est reconnu dans le monde entier ou est-ce que cela
dépend du pays où ils arrivent?

M. Assadi : La suggestion que nous avons faite, c’est qu’étant
donné les disparités régionales — en Colombie-Britannique, c’est
19 ans et en Ontario, c’est 16 ans et moins —, c’est qu’il y ait une
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in question, which we suggest would be 18, which would bring
Canada in line with the CRC zone criteria in terms of age, and
that a national policy on the wider issues that we have discussed
today be also implemented.

The short answer to your question is we would suggest 18
because that is in keeping with international standard that is
enshrined in the CRC.

Senator Christensen: Such as the United States or other
receiving countries, 18 would be the —

Mr. Assadi: We would advocate the CRC’s age limit, which is
18 and under.

Senator Christensen: But we have not agreed to that in Canada
as yet.

Mr. Assadi: No. As I said, different provinces will have
different age limits. We will suggest a uniform approach to
what age will kick-start services for helping and assisting
separated children.

Senator Christensen: There was a third country agreement
signed between Canada and the United States in 2004, and that is
for refugee claimants that are coming from Canada into the
United States appearing at a land border will not be granted entry
under refugee claims.

However, there are exceptions to that, and specifically, they are
with unaccompanied minors. Can you explain how that
particularly works?

Mr. Assadi: Yes. You are absolutely correct. On December 29,
2004, the safe third country agreement between the U.S. and
Canada came into effect.

Essentially, the agreement says that if you can file an
application for asylum in the U.S. you need not come to
Canada, and vice versa, unless you fall into certain categories of
exceptions. Most of the exceptions have to do with family,
relatives in either of the two countries. Fortunately, it also covers
unaccompanied minors as well where unaccompanied minors
would be able to access the asylum process in either of the two
countries. That is something that we are pleased about.

It also has to do with, if you have an anchor relative in either
the U.S. or Canada and the status of that anchor relative — these
are all details I will not go into. The provisions which allow
unaccompanied minors to be considered as part of the exception
categories is something that we’re very pleased with.

Senator Nancy Ruth: I want to ask, of the 700 plus children
that are coming to Canada, what percentage of them are orphans?
Of those who have families, what percentage has suffered abuse
from those families? Do we know this?

politique nationale sur l’âge en question, et nous avons suggéré
que cet âge soit de 18 ans, ce qui ferait en sorte que le Canada se
conformerait aux critères de zone de la Convention relative aux
droits de l’enfant pour ce qui est de l’âge, et qu’une politique
nationale sur les questions plus larges dont nous avons discuté ici
aujourd’hui soit mise en place.

La réponse courte à votre question, c’est que nous proposons
18 ans parce que cela est conforme à la norme internationale qui
est prescrite par la Convention relative aux droits de l’enfant.

Le sénateur Christensen : Comme les États-Unis ou d’autres
pays d’accueil, 18 ans serait...

M. Assadi : Nous proposerions la limite d’âge de la
convention, qui est de 18 ans et moins.

Le sénateur Christensen : Mais le Canada n’est pas encore
d’accord avec cela.

M. Assadi : Non. Comme je l’ai dit, différentes provinces ont
des limites d’âge différentes. Nous suggérons une approche
uniforme quant à l’âge auquel sont déclenchés les services d’aide
et d’assistance pour les enfants séparés.

Le sénateur Christensen : En 2004, le Canada et les États-Unis
ont signé une Entente sur les tiers pays sûrs et cette entente précise
que les demandeurs du statut de réfugié qui viennent du Canada
et qui se présentent à une frontière terrestre des États-Unis ne se
verront pas autorisés à entrer en vertu de la revendication du
statut de réfugié.

Cependant, il y a des exceptions à cela et, plus spécifiquement,
elles portent sur les mineurs non accompagnés. Pouvez-vous
expliquer comment cela fonctionne de manière particulière?

M. Assadi : Oui. Vous avez absolument raison. L’Entente sur
les tiers pays sûrs entre les États-Unis et le Canada est entrée en
vigueur le 29 décembre 2004.

Essentiellement, l’entente dit que si vous pouvez présenter une
demande d’asile aux États-Unis, vous n’avez pas besoin de venir
au Canada et vice versa, à moins que vous fassiez partie de
certaines catégories d’exception. La plupart des exceptions sont
liées à la famille, à la parenté dans l’un ou l’autre des deux pays.
Heureusement, l’entente traite également des mineurs non
accompagnés; ces derniers seraient en mesure d’avoir accès au
processus de demande d’asile dans l’un ou l’autre des deux pays.
C’est quelque chose qui nous réjouit.

Elle concerne également la situation où il y a un parent soit aux
États-Unis soit au Canada et le statut de ce parent — ce sont des
détails dont je vais vous faire grâce. Les dispositions qui
permettent aux mineurs non accompagnés d’être considérés
comme faisant partie des catégories d’exception nous rendent
très heureux.

Le sénateur Nancy Ruth : Quel pourcentage des quelque
700 enfants qui viennent au Canada sont des orphelins? Quel
pourcentage de ceux qui ont des familles ont été victimes d’abus
de la part de ces familles? Le savez-vous?
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Mr. Assadi: This is a very good question which brings me to
the last point in my presentation where I touched upon the gaps
with respect to statistical data and statistical information. As you
heard from my presentation, we are encouraging the government
to register basic data respecting the child’s gender, age, and so
forth.

However, this is about more than just statistics. As you are
implying, it gives us a clearer picture of the nature of the problem
and the difficulties and challenges that the child has faced. Is that
child an orphan, truly an orphan? Does the child have one parent?
Does the child have another family member who in his or her
culture and who might, de facto, be considered a parent? Has the
child been raised by a grandmother or an aunt? This is the kind of
information we want. Hopefully, when statistical gathering has
improved and becomes more comprehensive, these types of valid
questions can be addressed as part of the overall exercise.

Senator Ferretti Barth: I have another short question.

[Translation]

What are the biggest problems these children face when they
arrive in Canada?

Mr. Assadi: In general?

Senator Ferretti Barth: What are the most serious problems
that refugee children encounter when they arrive in Canada? I
apologize, but I was not here when you made your opening
remarks.

Mr. Assadi: I can read you the highlights of my presentation in
English. I have listed several areas in which gaps have been
identified.

[English]

We talked about national policy on separated, asylum-seeking
children. We need a comprehensive policy and training for those
working with separated children.

[Translation]

I am referring to training for government staff who work with
separated children.

[English]

The reference was to detention, trafficking, return of rejected
asylum seekers, and the absence of comprehensive information.

The Chairman: I think, in a sense, Senator Ferretti Barth is
interested in the personal issues, the kind of issues that arise when
a child comes in as an unaccompanied minor and is met by some
elderly gentleman who claims to be his or her uncle and the child
is whipped off. Our concern is the exploitation of these
unaccompanied children. Would you comment on that?

M. Assadi : Il s’agit d’une très bonne question qui m’amène au
dernier point dont j’ai parlé dans mon exposé, à savoir les lacunes
en ce qui a trait aux données statistiques et à l’information
statistique. Comme vous l’avez entendu dans mon exposé, nous
encourageons le gouvernement à consigner des données de base
concernant le sexe de l’enfant, son âge, et cetera.

Cependant, cela touche à une question plus vaste que les seules
données statistiques. Comme vous le laissez entendre, cela nous
donne une image plus claire de la nature du problème ainsi que des
difficultés et des défis que l’enfant a dû affronter. Est-ce que cet
enfant est orphelin, véritablement orphelin? Est-ce que l’enfant a un
parent? Est-ce que l’enfant a un autre membre de sa famille qui
partage la même culture et qui pourrait, de fait, être considéré
comme un parent? Est-ce que l’enfant a été élevé par une grand-
mère ou une tante? C’est le genre d’information que nous voulons.
Nous espérons que lorsque la cueillette de données statistiques sera
améliorée et qu’elle sera plus complète, que l’on pourra répondre à
ce type de questions légitimes dans le cadre de l’exercice global.

Le sénateur Ferretti Barth : J’ai une autre courte question.

[Français]

Quels sont les problèmes les plus importants auxquels les
enfants sont confrontés lorsqu’ils arrivent au Canada?

M. Assadi : Sur le plan général?

Le sénateur Ferretti Barth : Savez-vous quels sont les
problèmes les plus aigus que rencontrent les enfants réfugiés
lors de leur entrée au Canada? Je n’étais pas présente lorsque vous
avez fait votre présentation liminaire et je m’en excuse.

M. Assadi : Je peux vous lire en anglais les grandes lignes. J’ai
répertorié quelques exemples de déficits au Canada.

[Traduction]

Nous avons parlé de la politique nationale sur les enfants
séparés demandeurs d’asile. Nous avons besoin d’une politique et
d’une formation complètes pour ceux qui travaillent avec les
enfants séparés.

[Français]

C’est la formation offerte à ceux qui travaillent pour le
gouvernement et qui sont en contact avec ces enfants.

[Traduction]

Nous faisions allusion à la détention, à la traite, au renvoi des
demandeurs d’asile dont la demande a été rejetée et de l’absence
d’une information complète.

La présidente suppléante : Je pense, dans un sens, que le
sénateur Ferretti Barth est intéressée par les questions
personnelles, le genre de questions qui survient lorsqu’un enfant
arrive comme mineur non accompagné et qu’il est accueilli par un
monsieur plus âgé qui prétend être son oncle et l’enfant disparaît
brusquement. Notre préoccupation, c’est l’exploitation de ces
enfants non accompagnés. Pourriez-vous faire des observations à
ce sujet?
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Ms Khan: We have been advocating for appropriate
identification when these children come to the border. That ties
into the point about training. There is effective training available
on how to assess the best interests of the child. In other words, to
look at the child as a whole that needs protection and guidance,
not just in the legal process, but in terms of emotional guidance,
psychological guidance, freedom from detention and freedom
from exploiters.

Therefore, a priority would be that officials dealing with
separated children have an appropriate understanding of how to
identify the child. Is the child a refugee claimant? Is he or she a
victim of trafficking, or smuggling? Is the child separated or being
met by a family member or a parent? The identification issue is
very important at the outset because, once a child has been
identified, then the appropriate action will be taken. The
appropriate action would be referral to the authority, if the
child is the right age where the province has the capacity to deal
with the child. There is referral to medical personnel or
psychologists, if they are victims of trauma or torture or other
forms of abuse. There is referral to a lawyer for appropriate legal
advice, if they are trying to access the immigration and refugee
process.

We are recommending the appointment of a guardian for
separated children who would be able to identify them and, upon
identification, make sure there is a comprehensive plan of
protection and services for them.

Where there is not an effective identification process, these
children are coming into the country and, although some are
being detained, but the numbers are quite low. If they are not
detained, and they are able to enter Canada, and they have not
been identified appropriately, then they go into society and we do
not know who they are meeting. We do not know what types of
services they are accessing and we do not know whose hands they
are falling into.

Shelter, education, legal services, medical care, psychological
and social counselling, an entire bag of services is not engaged if
they are not properly identified

Senator Ferretti Barth: How many children can get enter into
Canada?

Ms Khan: Are you referring to a quota?

Mr. Assadi: There is no quota on children arriving and seeking
asylum here.

Senator Ferretti Barth: As an immigrant, you know there are
quotas respecting various ethnic groups — so many Greeks,
Italians and so on — so I thought there could be a quota
respecting children, too.

Mme Khan : Nous avons préconisé une identification
appropriée lorsque les enfants arrivent à la frontière. Cela est lié
à la question de la formation. Il y a une formation efficace
disponible sur la façon d’évaluer l’intérêt supérieur de l’enfant. En
d’autres mots, regarder l’enfant comme un être complet qui a
besoin de protection et d’orientation et ce, non seulement dans le
cadre d’un processus juridique, mais également du point de vue
émotif, du point de vue psychologique, du point de vue de
l’absence de détention et du point de vue de sa libération de
l’emprise des exploiteurs.

Par conséquent, la priorité serait que les fonctionnaires qui
sont en contact avec les enfants séparés aient une connaissance
appropriée de la façon d’identifier l’enfant. Est-ce que l’enfant est
un demandeur du statut de réfugié? S’agit-il d’une victime de la
traite ou s’agit-il d’une migration clandestine? L’enfant est-il
séparé ou est-il accueilli par un membre de la famille ou un
parent? La question de l’identification est très importante dès le
début parce que, une fois que l’enfant a été identifié, alors, les
mesures appropriées peuvent être prises. La mesure appropriée
sera d’adresser l’enfant aux autorités, si ce dernier a l’âge
approprié pour que la province s’en occupe. Il y a la possibilité
d’adresser l’enfant à du personnel médical ou à des psychologues,
si l’enfant a été victime de traumatismes, de torture ou d’autres
formes d’abus. Il peut être adressé à un avocat pour un avis
juridique approprié, si l’enfant veut avoir accès au processus
d’immigration et de demande du statut de réfugié.

Nous recommandons la nomination d’un tuteur pour les
enfants séparés qui serait capable de les identifier et, après
identification, pour s’assurer qu’il y ait un plan complet pour
assurer la protection de ces enfants et leur fournir des services.

Là où il n’y a pas de processus d’identification efficace, ces
enfants entrent au pays et, bien que certains soient placés en
détention, leur nombre est assez faible. S’ils ne sont pas en
détention et s’ils sont capables d’entrer au Canada, et s’ils n’ont
pas été identifiés de manière appropriée, ils se retrouvent dans la
société et nous ne savons pas qui ils rencontrent. Nous ne savons
pas quels types de services ils reçoivent et nous ne savons pas entre
quelles mains ils tombent.

L’abri, l’éducation, les services juridiques, les soins médicaux,
l’aide psychologique et sociale, voilà tout un ensemble de services
qui ne sont pas offerts si l’enfant n’est pas identifié de manière
appropriée.

Le sénateur Ferretti Barth : Combien d’enfants peuvent entrer
au Canada?

Mme Khan : Faites-vous allusion à un contingent?

M. Assadi : Il n’y a pas de contingent pour les enfants qui
arrivent ici et qui demandent l’asile.

Le sénateur Ferretti Barth : Vous savez qu’il y a des contingents
concernant l’immigration des différents groupes ethniques — tant
de Grecs, tant d’Italiens et ainsi de suite — alors, je pensais qu’il
pourrait y avoir un contingent en ce qui a trait aux enfants
également.
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The Chairman: Certain children arrive in this country
unexpectedly. They arrive at the airport and ask for asylum.
However, under the program you mentioned, we undertake to
accept a certain number of children from refugee camps for
resettlement in Canada. Our listeners, I am sure, would like to
know the dimension of that program. How many children are
resettled?

Mr. Assadi: We consider Canada’s resettlement program, that
is, bringing refugees from overseas camps to Canada, to be quite
generous. Canada, together with the United States and Australia,
has some of the biggest resettlement programs. One aspect of
Canada’s resettlement program is that Canada is responsive to
UNHCR’s special protection submissions, where we submit
vulnerable individuals to Canada for resettlement.

Since the great majority of the world’s refugees are women and
children, it would also follow that those who are in fact often
most vulnerable are precisely these women and children. Canada
has a pretty good track record of providing resettlement
opportunities to vulnerable, at-risk, if you will, refugees,
including children.

Therefore, I have nothing but praise for Canada’s resettlement
program, particularly with respect to those vulnerable categories
that are in special need of resettlement.

The Acting Chairman: Will some of those recommended for
resettlement be unaccompanied minors?

Mr. Assadi: In general, the resettlement of unaccompanied
minors is undertaken carefully and cautiously. You want to
ensure that families are not separated. Claims by parents will
occur at a later date stating that the child was their son or
daughter. Family reunification or links are an important factor in
our decision to submit someone in a camp in Africa or Asia to
Canada or any other country for resettlement. We look to the best
interests of child, and each case is separate. We look at each one
on a case-by-case basis. If it is determined that the best interests of
the child is resettlement, and if we have considered thoroughly all
of the factors, including family relationships, then we will submit
cases for resettlement to Canada or to other resettlement
countries. We would take extra care in doing so because we
want to ensure that we get it right.

The Acting Chairman: I know of cases where a child has been
resettled and assigned to child care workers who do not know the
child’s language, creating some associated problems. In
consideration of the best interests of the child, it is important
for all of us, as we proceed through this study, to understand what
tool should be used to determine those best interests. Is that tool

La présidente suppléante : Certains enfants arrivent au pays de
manière inattendue. Ils arrivent à l’aéroport et demandent l’asile.
Cependant, en vertu du programme que vous avez mentionné,
nous avons accepté d’accueillir un certain nombre d’enfants
provenant des camps de réfugiés pour les réinstaller au Canada. Je
suis certaine que ceux qui nous écoutent aimeraient connaître
l’ampleur de ce programme. Combien d’enfants sont réinstallés?

M. Assadi : Nous considérons que le programme de
réinstallation du Canada, c’est-à-dire le fait d’amener des
réfugiés au Canada en provenance de camps outre-mer, comme
étant assez généreux. Le Canada, avec les États-Unis et
l’Australie, possède un des programmes les plus importants de
réinstallation. Un aspect du programme canadien, c’est que le
Canada est sensible aux demandes de protection spéciale du
HCRNU, par lesquelles nous recommandons au Canada des
personnes vulnérables pour réinstallation.

Étant donné que la grande majorité des réfugiés dans le monde
sont des femmes et des enfants, il s’ensuit également que les
personnes qui, en fait, sont souvent les plus vulnérables sont
précisément ces femmes et ces enfants. Le Canada a d’excellents
antécédents pour ce qui est de fournir des possibilités de
réinstallation à des réfugiés vulnérables, à risque, si vous voulez,
y compris les enfants.

Par conséquent, je n’ai que des louanges pour le programme de
réinstallation du Canada, particulièrement en ce qui a trait à ces
catégories de personnes vulnérables qui ont un besoin spécial de
réinstallation.

La présidente suppléante : Est-ce que certaines des personnes
recommandées pour réinstallation sont des mineurs non
accompagnés?

M. Assadi : En général, la réinstallation de mineurs non
accompagnés est entreprise de manière très prudente. Vous
voulez vous assurer que les familles ne sont pas séparées. Il
pourrait y avoir par la suite des revendications par des parents
affirmant que l’enfant est leur fils ou leur fille. La réunification
des familles ou les liens familiaux constituent un facteur
important à prendre en compte dans notre décision de proposer
au Canada, ou à un autre pays, un réfugié en provenance d’un
camp en Afrique ou en Asie pour réinstallation. Nous regardons
l’intérêt supérieur de l’enfant et chaque cas est différent. Il s’agit
du cas par cas. S’il est déterminé que l’intérêt supérieur de l’enfant
est la réinstallation et si nous avons examiné de manière
approfondie tous les facteurs, y compris les relations familiales,
alors, nous allons proposer des cas pour réinstallation au Canada
ou à un autre pays. Nous faisons particulièrement attention en
faisant cela, parce que nous voulons nous assurer de bien faire les
choses.

La présidente suppléante : Je connais des cas où un enfant a été
réinstallé et confié à des travailleurs en soins aux enfants qui ne
connaissaient pas la langue de l’enfant, ce qui pose des problèmes
particuliers. Lorsqu’on prend en considération l’intérêt supérieur
de l’enfant, il est important pour nous tous, alors que nous
procédons à cette étude, que nous sachions quel outil devrait être
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based on the Conventions of the Rights of the Child and,
therefore, multidimensional? Is there a tool that can determine the
best interests of the child?

Mr. Assadi: We have such a tool. We have our own standards
of what constitutes a child that we would like to see resettled. The
UNHCR has its own guidelines, but our guidelines must fit the
criteria of the receiving country. It is not sufficient to say that
these are our guidelines and that the UNHCR thinks the child
should be resettled. Canada, U.S. and Australia also need policies
that will tally with our requirements.

Canada has been responsive in emergency submissions, in
uniting a child with blood relatives in Canada or in resettling a
child with de facto family members in Canada. Family links are
important, as is trying to maintain some sense of family unity and
support, combined with the emergency status or vulnerability of
the case. These factors combine to make a case eligible for
resettlement and to be accepted by the receiving country. As you
suggested, the task of resettling unaccompanied children is
difficult and sensitive. We have to make sure we get it right.

The Acting Chairman: I agree.

Thank you for your testimony this afternoon which is
important to have on our record as we proceed to explore our
responsibility respecting children’s rights and freedoms.

Mr. Assadi: Thank you.

The committee adjourned.

utilisé pour déterminer cet intérêt supérieur. Est-ce que cet outil
est fondé sur la Convention relative aux droits de l’enfant et, par
conséquent, multidimensionnel? Y a-t-il un outil qui puisse servir
à déterminer l’intérêt supérieur de l’enfant?

M. Assadi : Nous avons un tel outil. Nous avons nos propres
normes pour déterminer quel enfant nous aimerions voir
réinstallé. Le HCRNU possède ses propres lignes directrices,
mais nos lignes directrices doivent s’harmoniser avec les critères
du pays d’accueil. Il ne suffit pas de dire que ce sont nos lignes
directrices et que le HCRNU pense que l’enfant devrait faire
l’objet d’une réinstallation. Le Canada, les États-Unis et
l’Australie ont également besoin de politiques qui correspondent
à nos exigences.

Le Canada répond aux demandes d’urgence pour réunir un
enfant avec ses parents par le sang au Canada ou pour la
réinstallation d’un enfant avec les membres de la famille de facto
au Canada. Les liens familiaux sont importants tout comme le fait
d’essayer de maintenir un certain sens de l’unité familiale et du
soutien familial, combiné avec la question de l’urgence ou de la
vulnérabilité du cas. Ces facteurs se combinent pour former un
cas admissible pour la réinstallation et pour l’acceptation par le
pays d’accueil. Comme vous l’avez laissé entendre, la tâche de
réinstaller des enfants non accompagnés est difficile et délicate.
Nous devons nous assurer de bien faire les choses.

La présidente suppléante : Je suis d’accord.

Merci beaucoup de votre témoignage cet après-midi; il est
important d’avoir votre témoignage pour l’examen de notre
responsabilité concernant les droits et libertés des enfants.

M. Assadi : Merci.

La séance est levée.
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